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3. Birləşmənin hər iki tərəfi əcnəbi dildən kalka edilir. Məsələn: Türk dilində peşin vergi (ingiliscə advance tax) (VTS), piyasa 

değeri (ingiliscə market price) (BFTS), rezerv para (ingiliscə hard currency) (TCMB, 36), hesap dönemi (ingiliscə account 

period) (VTS), para piyasası (ingiliscə money market) (TCMB, 33); Azərbaycan dilində milli gəlir (rusca национальный 

доход) (MTL, 727), idxal rüsumları (rusca ввозимые пошлины) (MTL, 491), iqtisadi böhran (rusca экономический кризис) 

(BMTİL, 179). 

  Kalkaetmə zamanı, əsasən o komponentlər mənbə dildə olduğu kimi işlənir ki, onlar ayrılıqda işləndikdə də tərcümə 

edilmir və alınma söz hesab olunur (6, s. 66). 

Bütün hallarda kalka üsulu ilə maliyyə terminlərinin və termin söz birləşmələrinin yaradılmasında hər bir milli dilin daxili 

qanunlarının, spesifik struktur xüsusiyyətlərinin gözlənildiyini, bu üsulla yaranan dil vahidlərinin milli dilin qrammatik qa-

nunları əsasında formalaşdığını müşahidə etmək olur ki, bu da bir daha kalkanın türk dillərinin daxili imkanları hesabına söz 

yaradıcılığı növlərindən biri olduğunu, leksik qatın digər sahələri ilə yanaşı Oğuz qrupu türk dillərinin iqtisadi 

terminologiyasının da zənginləşməsində bu üsulun böyük əhəmiyyət daşıdığını deməyə əsas verir. Bu yol həm də dildə bəzən 

uğursuz, süni termin yaradıcılığının qarşısını alır, iqtisadi məfhum və anlayışların daha dəqiq və obyektiv ifadə olunmasına 

yaxından kömək edir. 
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Pезюме 

Финансовые термины, образованные методом кальки в Турецком и Азербайджанском языках 

Как и на мировых языках, kалька широко используется в создании финансовых терминов на турецком языке. Калька 

буквально переводится на разделы, а затем механически объединяет эти части. Во время формирования стеблей 

учитывается внутреннее право каждого национального языка, и языковые единицы, сформированные этим методом, 

формируются на основе грамматических законов национального языка. В результате анализа можно сказать, что 

большинство российских терминов преобладают в создании финансовой терминологии и терминологии на Турецком 

и Азербайджанском языках. Метод kальки предотвращает искусственную терминологию на языке и помогает более 

точно и объективно выражать экономические концепции и концепции. 

Summary 

Financial terms formed by tracing paper in Turkish and Azerbaijani languages 

As in world languages, kalka is widely used in the creation of financial terms in Turkish. Kalka literally translates into 

sections, and then mechanically combines these parts. During the formation of the stems, the internal law of each national 

language is taken into account, and the language units formed by this method are formed on the basis of the grammatical laws 

of the national language. As a result of the analysis, it can be said that the majority of Russian terms prevail in the creation of 

financial terminology and terminology in the Turkish and Azerbaijani languages. The kalki method prevents artificial 

terminology in the language and helps to more accurately and objectively express economic concepts. 

Rəyçi:         fil.e.dok., prof.   İ.Z.Qasımov       

Məlihə Əsədova13 

QƏRB QRUPU DİALEKT VƏ ŞİVƏLƏRİNDƏ  SABİT SÖZ BİRLƏŞMƏLƏRİNİN  KOMPONENTLƏRİ 

 Müasir dilçilikdə söz birləşmələrinin quruluşu müxtəlif cəhətdən təhlil edilir. Bəzən tərəflər arasında sintaktik əlaqələrin 

müxtəlifliyi, bir və ya bir neçə sintaktik əlaqədən istifadə edilməsi birləşmənin quruluşunun sadə və ya mürəkkəb olduğunu 

şərtləndirən prinsip hesab olunur. Bəzən isə bunun dilin inkişaf tarixinə bağlılığı əsas götürülür. Qərb qrupu dialekt və 

şivələrindəki sabit söz birləşmələrini komponentlərinin sayına görə birkomponentli, ikikomponentli və çoxkomponentli 

olmaqla üç qrupa bölmək olar:  

Birkomponentli feli sabit söz birləşmələri. Qərb qrupu dialekt və şivələrində mənasında məcazilik olan, lakin digər frazeoloji 

birləşmələrdən fərqli olaraq yalnız bir sözdən ibarət olan frazemlərə də təsadüf edilir. Dilçilik ədəbiyyatında bu dil vahidləri 

“idiom, frazeoloji idiom” kimi terminlərlə adlandırılır. Məsələ: Bambalamax – Şəmkir dialektində bu söz “çox götürüb yemək; 

böyük tikələrlə yemək, acgözlüklə yemək” mənasında işlənir: Bir sini xəngəli uşaxlar bambaladılar, bəyaxdan ötürdülər. Barq: 

utdamax – Qazax dialektində “nişan almaq” mənasında işlənir: Barq:utduyuf bir güllə atdım o sa:t canavar aşırıldı. 

Burunnamax – Bərdə, Füzuli, Şuşa dialektlərində “yola verməmək, üz verməmək, incitmək” mənalarında işlənir: Gördüm 

məni burunnuyur, mənciyəz də çıxdım gəldim evimizə (Ağdam); Nənəm başdıyıf gəlini burunnama:, heş bilmirəm axrı nolajax 

(Şuşa)( 1, səh. 65) 

Fırıtdamax – Qazax dialektində “aranı qarıdırmaq, qızışdırmaq, birini başqasının üstünə salmaq” mənalarında işlənir: İki 

sa:tdan bir gəle:yr arfadı fırıtdıyıf gede:r.  
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Loğalaxlamax – Qazax dialektində “sözü çevirmək, nə gəldi danışmaq, necə gəldi danışmaq, ağzına gələni danışmaq” 

mənalarını ifadə edir. “Azərbaycan dialektoloji  lüğəti”nin I cildində (1, səh. 369) bu məna yalnız Borçalı dialektində göstərilsə 

də, bu gün Qazax dialektində də eyni mənada işlənməsi ilə qarşılaşırıq. 

Alaqazdamax (Qazax şivəsi) - keyfiyyətsiz iş görmək. - Xamlarda biçin edən kərəntiçilər biçənəyi alaqazdıyıf gediflər.  

Dağlamax (Ağbaba şivəsi) - yağı yandırmaq. - Yağnan soğam dağ elədilər. Bu frazem Qazax dialektində əzab vermək, qəlbinə 

dəymək, Ayrım dialektində iri mal-qaraya  nişan qoymaq və ya baş-ayaq bişirən zaman qoyunun baş və ayarlarının tükünü 

təmizləmək üçün odda yandırılması mənalarında işlənir. 

Tədqiq olunan dialekt və şivələrdə bu tipli, yəni bir komponent vasitəsilə məcazi məna ifadə edən fellər çoxdur. Fikrimizcə 

onlar sintaktik dəyişikliyə uğramış frazeoloji vahidlərdir. 

İkikomponentli feli sabit söz birləşmələri. İkikomponentli feli sabit söz birləşmələri adından göründüyü kimi iki 

komponentdən ibarət olur. Komponenetlərin biri mütləq və mütləq feldir, digəri isə müxtəlif nitq hissələrindən ibarət ola bilər. 

Qeyd edək ki, qərb qrupu dialekt və şivələrində ikikomponentli frazeologizmlər üstünlük təşkil edir. “Buradakı məntiq ondan 

ibarətdir ki, birləşmədə sözlərin sayı nə qədər çox olarsa, həmin birləşmənin semantikasında konkretlik artmış olur. Belə ki, 

frazeoloji birləşmələr tarixən formalaşmış sabit ifadələr olduğundan onların tərəfləri arasında mütəhərrik məna və qrammatik 

əlaqədən danışmaq olmaz. Bu tip əlaqələnmə, sözsüz ki, bir neçə sözün ardıcıl əlaqələnməsində özünü göstərə bilmir. İki söz, 

komponent arasında belə məcazlaşma daha güclü olur”.(5, səh. 12). Bu birləşmələrtərkibindəki təyinedici sözün hansı 

quruluşda olmasından asılı olaraq üç qrupa ayrılırlar: 

Təyinedici söz sadə quruluşda olan sabit söz birləşmələri – ağzına baxmax – sözünə qulaq asmaq; ağzını bağlamax - 

susdurmaq; ağzını yoxlamax – fikrini bilmək; ajığı tutmax - əsəbləşmək; ajınnan batmax - kasıblaşmaq; anqutu çıxmax - 

arıqlamaq; arğac keçməx - fitnə-fəsad törətmək; arxa çöyürməx – xəyanət etmək; ara vurmax - dalaşdırmaq; ayax çəhmək – 

tora salmaq; ayağına düşmək - yalvarmaq; bab gəlməx – uyğun gəlmək; bağanağını ayırmax – parçalamaq, dava etmək, 

döymək; baxtı vurmax – xoşbəxt olmaq; baxtı bağlanmax – evdə qalmaq, ərə gedə bilməmək; barmax basmax – işə qarışmaq; 

barmağına dolamax - ələ salmaq; baş ağartmax – bilmək, öyrənmək, işin ustası olmaq; baş dolandırmax – bir təhər, zorla 

dolanmaq; baş qatmax - aldatmaq; baş yoldaşı - arvad; başa çatmax – sona çatmax; başa düşmək - anlamaq; başa vurmax – 

elədiyi işi üzünə demək; başı çəhməx – hansa bir hadisənin öz yaşamaq; başını bişirmək – aldatmaq, yoldan çıxarmaq; başını 

bitdəməx – aldatmaq, yoldan çıxarmaq; başını doldurmax – yoldan çıxarmaq, aldatmaq; başına götürmək(Füz.) – bərk səslə 

danışmaq, qışqırmaq; başını toylamax (qərb q.) - aldatmaq; bavar eləməx (Füz.) - ; beddam eləməx (Şuşa) – biabır etmək; 

beyzüm eləməx (Ağdam, Gəncə, Şuşa) - ; bin tutmax(Füz.); binnət olmax (Füz); boğaz acmax (Şuşa) – çox yemək; boğaz 

eləməx (Füz) – hamilə etmək, borclu etmək; boğaz olmax (Füz) - hamilə olmaq, borclu olmaq; boğaz otarmax (Bərdə) – 

yemək; boğaza gətirmək (Füz) – cana doydurmaq; bozbaş qızdırmax (Gəncə) – ara qarışdırmaq; dilini sürümək; dili təpiməx 

(Füzuli); dili gəlməməx; dil bulamax (Füzuli); dil çıxartmax (Ağdam); dodağı qaçmax (Gəncə); dolaf gəlməx (Ağdam); dov 

gəlməx (Ağdam); cama:t ayağı (Şuşa); can almax (Füzuli); can vermək (Gəncə); cana yığmax (Ağdam); canı yanmax (Şuşa); 

canına baxmax (Füzuli); cıbrığını çəkməx(Füzuli); cımbat olmax (Ağdam); cib sökmək (Gəncə); capan çalmax (Ağdam, 

Bərdə); çəpər çəxməx (Ağdam, Füzuli); çiçəyi çırtdamax (Ağdam); çilə çıxartmax (Ağdam); çömçə tutmax (Ağdam); çömçə 

olmax (Füzuli); daban döyməx (Füzuli); dax çəkmək (Şuşa); dağa dönmək (Gəncə); dalağa gəlməx (qərb q.); dalınnan dəyməx 

(qərb.q); dan gəlməx (qərb.q); dansıxı çıxmağ (Şuşa); daramıt vırmax(Füzuli); daşını atmax(Füzuli); deşik axtarmax(Füzuli) 

dəfi dönməx(Şuşa); dəhnə basmax (Füzuli); ehdivar bağlamax (Gəncə); eyni açılmax; əl çəkməx(Füz). 

Təyinedici söz düzəltmə quruluşda olan ikikomponentli feli sabit söz birləşmələri: –arhadara salmax(Bərdə); çidarrı olmax 

(Gəncə); dağallıx eləmək (Füzuli); dəmxud qalmax(Ağdam); dönəlgəsi dönməx (Bərdə). 

Təyinedici söz mürəkkəb quruluşda olan ikikomponentli feli sabit söz birləşmələri: – ağzıgöyçəhliy eləmək – söyüş söymək; 

alabağır olmax - qorxmaq; alabaydağ olmax – biabır olmaq; arax-varax eləmək – açıb tökmək; atdöşü eləmək - ; baş-beynini 

doldurmax – yoldan çıxarmaq, öyrətmək, aldatmaq; baş-göz eləmək – evləndirmək; dəfə-darax salmax(Füzuli); dadamal 

düşməx (Gəncə) – öyrəncəli olmaq, bir yerə, bir adama dadanıb, ondan əl çəkməmək. 

Qərb qrupu dialekt və şivələrindəki feili sabit söz birləşmələrini tərkibindəki qrammatik formalara görə iki böyük qrupda 

birləşdirmək olar: 

Ad bildirən söz + feil formasında olanlar; 

Fel + fel formasında olanlar. 

Birinci qrupa daxil olan sabit söz birləşmələrinin birinci tərəfi isimlər, substantivləşmiş isimlərlə, sifət və ya saylarla ifadə 

olunurlar:baş ağartmax; baş dolandırmax; baş qatmax; baş yoldaşı; boğaz acmax (Şuşa); boğaz eləməx (Füz); boğaz olmax 

(Füz); boğaz otarmax (Bərdə); ərişdə kəsməx` (Cəbrayıl); fış vurmax (Göy-göl); fikir çəhməx`(Cəbrayıl, Ağdam); gəhgir 

olmax; gic eləməx`(Bərdə); gül vurmax (Cəbrayıl); gün ağlamax (Cəbrayıl); sifət almaq (Şəmkir). 

“Bəli, Kamilov belədir, - dedi, - stolun arxasında bir sifət alar ki, naşi adam baxanda deyər, bəs kişinin başında dünya 

yerləşibdir...”(3, II c., səh. 92); 

 “Mehmanla ayrılıqda söhbətə girişən rayon komsomol katibi Altayı tez-tez yada salıb onu adından danışıb, elə də Kamilovun 

kölgəsini qılınclayan, teztələsik, özünü Mehmangillərə yaxın olduğunu büruzə verən komsomol təşkilatçısı kənardakı söhbətə 

qarışdı” (3, II c., səh. 68); 

 “Elə bilir ki, o olmazsa, lap günün üzü tutular, dünya qara bağlar...”(3, II c., səh. 91); 

Ürəyini sıxma, ona elə sözlər dedim ki, daş dəymiş ayı kimi donquldana-donquldana qaldı.(4, I c., səh. 19). 

Çoxkomponentli feli sabit söz birləşmələri 

Belə sabit söz birləşmələrin tərkibi çox rəngarəngdir, yəni bu tərkibdə müxtəlif semantik çalarlara malik sözlərin yeni bir məna 

ətrafında birləşməsini görürük: ağlı yerinə gəlmək; anasınnan əmdiyi südü burnunnan tökmək; arı yeyib namusu dalına atmax; 

aşına soyux su qatmax; balamançıya dəm tutmax; başı daşdan-daşa dəymək; başı dunux olmax; başına daş salmax; başına 

götürmək; başına hava gəlmək; başına soyux dəymək; burun tovu vermək (Ağdam); burnunnan uzağı görməmək (Füzuli); 

canına əl qatmax (Ağdam); canını boğaza yığmax (Füzuli); canının hayına qalmax(Bərdə); çim yağ içində üzməx (Ağdam); 

çulunu sudan quru çıxarmax (Ağdam); daşı daş üstə qoymamax (Füzuli); daşı ətəyinnən tökmək (Ağdam); dərisinə saman 
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doldurmax (Ağdam); dərisini boğazınnan çıxarmax (Ağdam); dərdini içəri salmax(Füzuli); dəstana qoymax(Ağdam); dımıx 

qalmax (Füzuli); dırnaxnan ətin arasına girməx (Ağdam); dişğarı iş tutmax(Ağdam); dişi bağırsağını kəsmək (Şuşa). 

Çoxkomponentli birləşmələr feli sabit söz birləşmələridir. Bu sabit söz birləşmələrinin bir çoxu ikikomponentli sabit söz 

birləşməsi kimi mövcud olan frazeologizmlərin daxilinə yeni bir sözün əlavə olunması ilə formalaşırlar. Daxil olan söz aparıcı 

mövqe tutaraq mövcud köhnə mənanı dəyişərək, yeni məna gətirir. Bu sözlərin 3 komponentli sabit söz birləşmələrinin 

tərkibindən çıxarılması mümkün deyil, çünki bu zaman məna tamamilə dəyişir:  

- Ağzı qatıx kəsmir (Qarabağ) – sözünün kəsəri olmamaq, razılıq etməmək, narazılıq etmək. Bu frazeoloji birləşmədə “ağız” 

komponenti əsas mənaverici mövqedə dayanır. Onun birləşmənin tərkibindən çıxarılması mənanı tamamilə dəyişir: “Bu dərya 

yaxşılığın qabağında ağzın qatıq da kəsmir!” (3, II c., səh. 94). 

- Boynuna ip salmax (Ağdam) – aldatmaq, yoldan çıxarmaq, evləndirmək. Bu sabit söz birləşməsinin tərkibindəki “ip” sözünü 

ixtisar etdikdə birləşmənin mənası dəyişir. Boynuna salmax - boynuna qoymaq, məcbur etmək mənasını ifadə edir. Boynuna ip 

salmax frazeoloji birləşməyə qərb qrupunun bəzi şivələrində “kəndirləmək” formasında təsadüf edilir ki, onun da mənası 

evləndirməkdir; 

- Boynuna uşax düşmax (Füz) – hamilə olmaq. Bu frazeologizm də üçkomponentlidir. Onun tərkibindəki “uşax” sözü əsas 

mənaverici komponent kimi çıxış edir, onu birləşmənin tərkibindən çıxardıqda məna dəyişir (məcbur olmaq, məsul olmaq, 

məsuliyyət daşımaq). Gəncə dialektində bu frazeoloji birləşməyə “boylu olmax” formasında rast gəlirik;  

- Başına hava gəlmək (Gəncə) – dəli olmaq, əsəbləşmək. Bəzi şivələrdə “havalanmaq” formasında işlədilir. Bu frazeoloji 

birləşmənin tərkibində isə “hava” sözü aparıcı mövqe tutur. Onu birləşmənin tərkibindən çıxardıqda  “başına gəlmək” 

frazeoloji birləşməsi yaranır ki, bu birləşməyə də əksər şivələrdə təsadüf edilir. Mənası “hansısa bir hadisə ilə qarşılaşmaq, 

hasısa bir işin şahidi olmaq”dır. 

- Mayasını haramxorluqla tutulmaq – kökü pis olan, rüşvətlə ailəsini saxlayan ada deyilir. Bu frazeoloji birləşməyə Borçalı 

şivəsində “mayası xaraf” formasında təsadüf edilir. “Mayası haramla yoğruluf”, “mayası haramxorluqla tutuluf” formalarında 

isə Qazax, Gəncə, Şəmkir şivələrində rast gəlinir: “Sözün düzü də budur ki, burada bizim bir qacalov tayfa var, ömür-gününü 

haramxorluqda keçirən, mayaları da haramxorluqla tutulan...”(3, II c., səh.77) 

- Cəhənnəmə kötük tullamaq(Şəmkir)  – ölümlə əlləşmək, ölməyə hazırlaşmaq. Bu frazeoloji birləşmədə isə “cəhənnəm” sözü 

əsas mənaverici funksiyasını yerinə yetirir. Onun birləşmənin tərkibindən çıxarılması məcazi mənanın itməsinə səbəb olur: 

“İçindən Qaloş! Guya dünənki bəbədir, əlli ildir cəhənnəmə kötük tullamır bu Qaloş?” (3, II c., səh.114). 

Bu sadalananlardan fərqli olaraq bəzi çoxkomponentli sabit söz birləşmələrinin tərkibindən bir sözü ixtisar etdikdə məna 

dəyişmir. Bu sözlər aparıcı məna mövqeyində durmur və bu səbəbdən də onları asanlıqla tərkibdən  çıxarmaq mümkündür. 

Məsələn: çatısı boğazına keşməx (Füzuli) – kimdənsə çanını qurtara bilməmək. Bu frazeoloji birləşmədəki “çatı” sözü 

mənaverisi yox, mənaqüvvətləndirici mövqedə durur.  

Vəyaxud da, “dağdan ağır adam” – “Hələ lap neçə kərə mənə barmaqla göstəriblər ki, o otağa, yəni sizin yaşadığınız otağa 

köç, mən razı olmamışam, demişəm balam, bəlkə kişi lap günü sabahdan gəldi, bəs dağdan ağır adam harda qalsın?..” (3, II c., 

səh. 44). Bu frazeoloji birləşmənin də tərkibindəki “dağdan” sözü mənaqüvvətləndirici mövqedə dayanır. Onun birləşmənin 

tərkibindən çıxarılması heç bir yeni mənanın yaranmasına səbəb olmur. 

Çoxkomponentli sabit söz birləşmələrinin statistik təhlili göstərdi ki, onların çox hissəsinin tərkibində somatizmlər ya əsas, ya 

da köməkçi komponent kimi çıxış edirlər: ağlına duz bağlamax; ağzı qatıx kəsməmək; ağzına çullu doyşan sığmamax; ağzına 

qıfıl vurmax; ağzına qoyut almax; ağzını açıf gözünü yummax; dili ağzına sığmamax (Füzuli); dili topux çalmax (Şuşa); dilini 

işə salmax (Ağdam); dilinin balasına düşməx (Füzuli); dilində tük bitmək (Şuşa); dilində söz bitif (Gəncə); (Ağdam); əl-əyağa 

düşmək (Cəbrayıl); əl-əyaxlı olmax (Cəbrayıl); əl-əyağı yerdən-göydən üzülmək (Cəbrayıl); əl-əyağını bir yerə bağlamax 

(Füz); əl yeri qoymax (Füz., Gəncə): 

Dünən gördüm onu, // Gülürdü, danışırdı. // Dil-boğaza qoymurdu (R.Rza); 

Yadında saxla ki, sənin kimi ağzını boş qoyan adamlara “yanşaq” deyərlər (M.İbrahimov); 

Bu əhvalatı arvadım mənə deyəndə qan vurdu beynimə (Ə.Abbasov); 

Nümunələrə diqqət yetirsək onların komponentlərinin semantik çalarlığına və qrammatik xüsusiyyətlərinə görə qruplaşdırmaq 

çətindir. Maraqlıdır ki, frazeologiyada bir çox dilçilər bu feli frazeoloji birləşmələri iki qrua bölməyə çəhd göstərmişlər: 1. Söz 

birləşməsi formasında olanlar; 2. Cümlə formasında olanlar (6, s. 65-75.). Bu bölgüdən yanaşdıqda qərb qrupu dialekt və 

şivələrində cümlə formasında olan feli sabit söz birləşmələrinə də təsadüf edirik: başını soxmağa yer yer axtarmax(Gəncə); 

buğda yeyib cənnətdən çıxmax(Füzuli); iki gözünü bir deşihdən çıxarmax(Gəncə); ilan ağzınnan qurtarmax (Goranboy);gor 

öyünə sağlam baş aparmamax (Cəbrayıl, Füzuli); ələyi ələnib xəlviri göydə oynamax (Füz).  

Sanma bir məsləki təqiblə möhkəm qalaram, // Əlli arxın suyunu gündə bir arxa calaram (M.Ə.Sabir) 

İlk dəfə bu tip sabit söz birləşmələr haqqında ətraflı danışan H.Bayramov yazır: “Azərbaycan dilində frazeoloji vahidlərin 

müəyyən qismi qrammatik cəhətdən formalaşmaqla bitmiş bir fikri bildirir və ilk baxışda cümləyə oxşayır. Azərbaycan 

dilçiliyində S.Murtuzayev belə konstruksiyaları “frazeoloji cümlələr”, Ə.Dəmirçizadə isə “idiomatik cümlələr” adlandırmışdır. 

Biz vaxtilə belələrini “frazeoloji ifadə” adlandırmışıq” (2, səh. 122). Həmin kitabda müəllif  “frazeoloji ifadələr” terminini 

“frazeoloji cümlələr” adı ilə təqdim edir: “ Azərbaycan dilinin frazeoloji vahidləri iki və ya daha çox tammənalı sözün 

birləşməsi əsasında təşəkkültapmışdır. Tərkib hissələrinin sintaktik əlaqəsinin səciyyəsinə görəbunların müxtəlif tipləri olsa da, 

bir qismi söz birləşməsi şəklində, bir qismi isə qrammatik cəhətdən formalaşaraq cümlə quruluşunda işlədilir. Buna görə də 

bunları həm bir-birindən, həm dədilimizdəki sintaktik vahidlərdən fərqləndirmək üçün öz spesifikalarına müvafiq şəkildə 

xüsusi terminlərlə adlandırmaq lazımdır. Bizcə, hər iki cəhəti nəzərə alaraq, quruluş və mənaca söz birləşməsi səciyyəsi 

daşıyan frazeoloji vahidi frazeoloji birləşmə, məzmunca bitmiş bir fikri ifadə etməklə, quruluşca cümləni xatırladan frazeoloji 

vahidi isə frazeoloji cümlə adlandırmaq məqsədəuyğundur” (2, səh.70) və bizim fikrimizcə, bu termin daha münasibdir. Bu 

sabit söz birləşmələri bu gün həm də atalar sözləri kimi istifadə edilirlər. 

Qərb qrupunda fellərin bu imkanlarına baxmayaraq, onların hamısı sabit söz birləşmələrinin yaranmasında fəal iştirak edə 

bilmirlər. Belə ki, bu dialektdə feillər tək işləndikdə leksik-semantik və qrammatik imkanlarını ifadə etdirkləri üçün çox fəal 

olmalarına baxmayaraq, sabit söz birləşmələrinin tərkibində pospozisiya mövqeyini tutur və bu səbəbdən də onların hamısı 
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fəallaşa bilmirlər. Təbii ki, birləşmələrin tərkibində də feillər əsas komponent kimi istifadə edə biləcəyi bütün qrammatik 

imkanlardan istifadə edirlər. 
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Компоненты устойчивых сочетаний в западной группе диалектов и говоров 

Резюме 

Статья посвящена изучению компонентов устойчивых сочетаний в западной группе диалектов и наречий. Анализ 

фразеологических единиц литературного языка, учитывая разных особенностей актуальна в современной 

фразеологии. Причина такого исследования изучения особенностей образования фразеологиических единиц с 

помощью их структуры. В статье анализируется фразеологизмы говоров западной группы. А также учитываются их 

компоненты – однокомпонентные, двухкомпонентные и трехкомпонентные.  

 

Components of stable combinations in the western group of dialects and adverbs 

Summary 

The article is devoted to the study of the components of stable combinations in the western group of dialects and adverbs. 

Analysis of literary language phraseological units, taking into account the different characteristics relevant in modern 

phraseology. The reason for this research study features of formation of phraseological units with the help of their structure. 

The article says a Western idioms group analyzed, taking into account their components - one-component, two-and three-

component.  
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